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Oryginał niniejszej instrukcji został 
napisany w języku angielskim.

WAŻNE
Należy uważnie i w całości zapoznać się 
z treścią niniejszej instrukcji obsługi oraz 
bezpieczeństwa. 
Ze względów bezpieczeństwa w przypadku 
wątpliwości co do jakiegokolwiek aspektu 
dotyczącego korzystania z tego urządzenia 
należy skontaktować się z odpowiednią 
infolinią obsługi technicznej, której numer 
podany jest na stronie internetowej firmy 
Evolution Power Tools. Nasza ogólnoświatowa 
organizacja oferuje dostęp do kilku infolinii 
obsługi technicznej. Pomoc techniczna 
dostępna jest również u dystrybutorów. 

STRONA INTERNETOWA:  
www.evolutionpowertools.com

GWARANCJA
Gratulujemy zakupu narzędzia marki 
Evolution Power Tools. Zapraszamy 
do rejestracji produktu w Internecie 
zgodnie z ulotką w formacie A4 dotyczącą 
rejestracji online, która została 
dołączona do urządzenia. Można również 
zeskanować kod QR zamieszczony 
na ulotce w formacie A4 za pomocą 
smartfona. Umożliwi to potwierdzenie 
okresu gwarancyjnego urządzenia za 
pośrednictwem strony internetowej 
Evolution poprzez podanie danych 
osobowych, co w razie potrzeby zapewni 
szybki dostęp do usług serwisowych. 
Serdecznie dziękujemy za wybranie 
produktu marki Evolution Power Tools. 

Firma Evolution Power Tools zastrzega 
sobie prawo do wprowadzania ulepszeń 
oraz zmian w konstrukcji produktu bez 
uprzedniego powiadomienia.

Proszę zapoznać się z ulotką 
rejestracyjną i/lub opakowaniem w 
celu uzyskania informacji o zasadach i 
warunkach gwarancji.

W okresie gwarancyjnym oraz od pierwotnej 
daty zakupu firma Evolution Power Tools 
zobowiązuje się do naprawy lub wymiany 
towarów uznanych za wadliwe pod względem 
materiałów lub wykonania. Niniejsza 
gwarancja traci ważność, jeżeli zwrócone 
narzędzie nie było używane zgodnie z 
zaleceniami znajdującymi się w instrukcji 
użytkowania lub jeśli urządzenie zostało 
zniszczone przez przypadek, zaniedbanie, 

bądź nieodpowiednie serwisowanie. 
Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w 
przypadku urządzeń i/lub części, które 
zostały zmodyfikowane w jakikolwiek sposób, 
bądź były używane w sposób niezgodny z 
określonymi możliwościami i specyfikacjami. 
Części elektryczne podlegają odpowiednim 
gwarancjom producentów. Wszystkie 
uszkodzone produkty należy zwracać 
opłaconą przez klienta przesyłką do firmy 
Evolution Power Tools. Firma Evolution Power 
Tools zastrzega sobie prawo opcjonalnej 
naprawy lub wymiany produktu na taki 
sam lub porównywalny produkt.  Materiały 
eksploatacyjne takie jak (poniższa lista nie 
jest wyczerpująca) noże, frezy, wiertła, dłuta, 
łopatki, itp. nie są objęte żadną gwarancją. 
W żadnym wypadku firma Evolution Power 
Tools nie będzie ponosić odpowiedzialności 
za straty lub szkody wynikające z 
bezpośredniego lub pośredniego korzystania 
z naszego towaru lub z jakiejkolwiek innej 
przyczyny.  Firma Evolution Power Tools nie 
ponosi odpowiedzialności za poniesione 
koszty lub szkody pośrednie. Żaden 
członek kadry kierowniczej, pracownik 
ani przedstawiciel firmy Evolution Power 
Tools nie jest uprawniony do ustnego 
przedstawiania swojego stanowiska na temat 
stanu urządzenia ani do uchylania żadnego 
z ustalonych warunków sprzedaży. Sytuacje 
takie nie będą wiążące dla firmy Evolution 
Power Tools. 

Pytania dotyczące niniejszej 
ograniczonej gwarancji powinny być 
kierowane do siedziby zarządu firmy lub 
pod odpowiednim numerem infolinii.

OSTRZEŻENIE: To urządzenie może być 
obsługiwane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze 
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
bądź nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, 
jeśli podejmują się one obsługi urządzenia pod 
nadzorem lub otrzymały wyjaśnienia dotyczące 
bezpiecznego korzystania z urządzenia i 
rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieciom 
nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieci nie 
mogą bez nadzoru wykonywać czynności 
czyszczenia i konserwacji.

OSTRZEŻENIE: Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, autoryzowanego pracownika 
serwisu lub inną wykwalifikowaną osobę, aby 
uniknąć zagrożeń. 
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OSTRZEŻENIE: Należy stosować wyłącznie 
przedłużacze przeznaczone do użytku na 
świeżym powietrzu. Korzystanie z przedłużaczy, 
które są w złym stanie lub mają zbyt mały 
przekrój przewodu, może grozić pożarem 
i porażeniem prądem.  Aby ograniczyć te 
zagrożenia podczas korzystania z przedłużacza, 
należy się upewnić, że jest on w dobrym stanie 
oraz nie dopuszczać do zetknięcia złączy z 
płynem. 

SPECYFIKACJE URZĄDZENIA R15VAC

Kod produktu UE/UK 086-0001, 086-0003

Silnik UE/UK (220-240 V ~ 50 Hz) 1000 W

Gniazdko maks. 1700 W

Całkowita moc wejściowa 2700 W

Pojemność zbiornika 15 l

Długość węża 1,8 m

Długość przewodu 3 m

Masa brutto 6,4 kg

Masa netto 5,23 kg

Przepływ powietrza 42,5 l/sek.

DANE DOT. HAŁASU I WIBRACJI  

Poziom ciśnienia akustycznego LPA 73,4

Poziom mocy akustycznej LWA 87,4

Natężenie hałasu dBA 80

SPECYFIKACJE URZĄDZENIA
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OZNACZENIA I SYMBOLE
OSTRZEŻENIE: Nie należy korzystać z 
narzędzia, jeśli oznaczenia ostrzegawcze 
lub informacyjne są uszkodzone lub zostały 
usunięte. Należy skontaktować się z Evolution 
Power Tools w celu uzyskania nowych etykiet.

Uwaga: Wszystkie lub niektóre z następujących 
symboli mogą znajdować się w instrukcji lub na 
produkcie.

SYMBOL OPIS

V Wolty

Hz Herce

Min-1 Prędkość

~ Prąd zmienny

n Prędkość znamionowa

Uwaga!

Należy zapoznać się z instrukcją

Należy założyć okulary 
ochronne

Należy stosować środki 
ochrony słuchu

Należy stosować ochronę 
przed pyłem

Należy założyć rękawice 
ochronne

Należy założyć obuwie 
ochronne

Certyfikat CE

Certyfikat UKCA

Zużyty sprzęt elektryczny  
i elektroniczny

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
Urządzenie jest wyposażone w odpowiednio 
profilowaną wtyczkę i kabel zasilający 
odpowiedni dla danego rynku. Jeśli kabel 
zasilający lub wtyczka zostaną w jakikolwiek 
sposób uszkodzone, muszą zostać wymienione 
na oryginalne części zamienne przez technika 
posiadającego odpowiednie kompetencje.

UŻYTKOWANIE NA ZEWNĄTRZ
OSTRZEŻENIE: Jeśli urządzenie będzie 
eksploatowane na wolnym powietrzu, 
ze względów bezpieczeństwa nie należy 
używać go w miejscach zawilgoconych ani 
narażać na działanie deszczu. Nie należy 
umieszczać narzędzia na wilgotnym podłożu. 
W miarę możliwości należy ustawić je na 
czystym i suchym blacie roboczym. W celu 
zapewnienia dodatkowej ochrony należy 
zastosować wyłącznik różnicowo-prądowy 
(RCD), który przerwie zasilanie, jeśli prąd 
różnicowy przekroczy 30 mA przez okres 
30 ms. Należy zawsze sprawdzić działanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego (RCD) przed 
przystąpieniem do korzystania z urządzenia. 
W przypadku konieczności zastosowania 
przedłużacza, należy upewnić się, że nadaje 
się on do używania na zewnątrz i posiada 
odpowiednie oznaczenie. Podczas korzystania 
z przedłużacza należy przestrzegać instrukcji 
producenta.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA ORAZ INSTRUKCJE 
UZIEMIENIA
Podczas korzystania z urządzenia zasilanego 
prądem elektrycznym należy zawsze 
zachowywać podstawowe środki ostrożności,
w tym: PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE 
PRZED ROZPOCZĘCIEM
KORZYSTANIA Z TEGO URZĄDZENIA.

UWAGA: Przed podjęciem próby uruchomienia 
urządzenia należy starannie zapoznać się 
ze wszystkimi zasadami bezpieczeństwa. 
Zachować instrukcje na przyszłość.

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie wolno obsługiwać 
urządzenia w otoczeniu, w którym występują 
materiały lub opary łatwopalne, gdyż 
urządzenia zasilane prądem generują łuki 
elektryczne lub iskry, które mogą spowodować 
pożar lub wybuch.

NIGDY NIE POZOSTAWIAĆ DZIAŁAJĄCEGO 
ODKURZACZA BEZ NADZORU!
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OSTRZEŻENIE: W celu ograniczenia ryzyka 
pożaru, porażenia prądem lub doznania urazu:
• Nie pozostawiać urządzenia 

włączonego do źródła zasilania. 
Wyłączyć z gniazdka, gdy urządzenie 
nie jest w użyciu oraz przed podjęciem 
czynności serwisowych. Podłączać 
wyłącznie do odpowiednio uziemionego 
źródła zasilania. Zob. instrukcje uziemienia.

• Urządzenia nie należy narażać na 
działanie deszczu. Przechowywać w 
pomieszczeniach.

• Przed zdjęciem pokrywy zbiornika 
należy zawsze odłączyć wtyczkę z 
gniazdka ściennego.

• Nie dopuszczać, aby ktokolwiek bawił 
się urządzeniem. Należy zapewnić ścisły 
nadzór podczas obsługi urządzenia

           przez dzieci lub w ich pobliżu.
• Nie obsługiwać, jeśli przewód lub 

wtyczka są uszkodzone. Jeśli urządzenie 
nie działa zgodnie z oczekiwaniami, zostało 
upuszczone, uszkodzone, pozostawione 
na zewnątrz lub wrzucone do wody, należy 
skontaktować się z centrum serwisowym w 
celu uzyskania pomocy.

• Nie ciągnąć za przewód ani nie 
przenosić urządzenia trzymając za 
przewód, nie przytrzaskiwać przewodu 
drzwiami ani nie dopuścić do jego 
zetknięcia z ostrymi krawędziami 
lub narożnikami. Nie przejeżdżać 
urządzeniem po przewodzie. Trzymać 
przewód z dala od gorących powierzchni.

• Nie ciągnąć za przewód, aby odłączyć 
urządzenie z gniazdka. W tym celu należy 
chwycić za wtyczkę, nie za przewód.

• Nie dotykać przewodu ani urządzenia 
mokrymi rękami.

• Nie wkładać żadnych przedmiotów w 
otwory urządzenia. Nie obsługiwać, jeśli 
jakiekolwiek otwory są zablokowane; dbać, 
aby otwory były wolne od kurzu, kłaczków, 
włosów i wszelkich zanieczyszczeń, które 
mogą ograniczać przepływ powietrza.

• Trzymać włosy, luźną odzież, palce i 
wszystkie części ciała z dala od otworów 
i części ruchomych.

• Nie próbować podnieść odkurzaczem 
jakichkolwiek przedmiotów, które palą 
się lub dymią, jak papierosy, zapałki lub 
gorący popiół.

• Nie stosować bez zamontowanego 
worka na kurz i/lub filtrów.

• Przed odłączeniem ze źródła zasilania 
wyłączyć wszelkie przełączniki.

• Zachować szczególną ostrożność 
podczas odkurzania na schodach.

• Nie próbować usunąć odkurzaczem 
palnych płynów, jak benzyna, ani nie 

stosować w miejscach, gdzie takie płyny 
mogą się znajdować.

• Nie stosować odkurzacza do 
natryskiwania palnych płynów, jak 
farba olejna, lakiery itp.

• Nie odkurzać materiałów toksycznych, 
rakotwórczych, łatwopalnych lub 
innych niebezpiecznych substancji, 
jak azbest, arszenik, bar, beryl, ołów, 
pestycydy lub inne materiały szkodliwe 
dla zdrowia.

• Nie odkurzać sadzy, cementu, 
tynku ani pyłu gipsowego bez 
zamontowanego filtru i worka na 
kurz. Substancje te składają się z bardzo 
drobnych cząstek, które mogą zakłócać 
działanie silnika lub zostać wyrzucone z 
powrotem do powietrza.              
Dostępne są dodatkowe worki na kurz.

• Po zakończeniu odkurzania nie zostawiać 
przewodu leżącego na podłodze. Może on 
stwarzać ryzyko potknięcia.

• Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas opróżniania mocno napełnionych 
zbiorników.

• Aby uniknąć samozapalenia, należy 
opróżnić zbiornik po każdym użyciu.

• Podczas korzystania z odkurzacza ciała 
obce mogą zostać wyrzucone w kierunku 
oczu użytkownika, co może skutkować 
poważnym urazem narządu wzroku. 
Podczas obsługi odkurzacza zawsze należy 
zakładać okulary ochronne.

• Urządzenie jest wyposażone w podwójną 
izolację. Stosować wyłącznie identyczne 
części zamienne. Zob. instrukcje dotyczące 
serwisowania urządzeń z podwójną 
izolacją.

• Odłączyć ze źródła zasilania przed 
podłączeniem węża, dysz, filtrów lub 
innych akcesoriów.
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UWAGA: Stosować wyłącznie w sposób opisany 
w niniejszej instrukcji. Stosować tylko przyłącza 
zalecane przez producenta.

SERWISOWANIE ODKURZACZA DO PRACY NA 
SUCHO I MOKRO Z PODWÓJNĄ IZOLACJĄ
Odkurzacz do pracy na sucho i mokro z 
podwójną izolacją jest wyposażony w dwa 
systemy izolacji zamiast uziemienia. Oznacza 
to, że urządzenie z podwójną izolacją nie jest 
uziemione.
Nie należy montować na nim systemu 
uziemienia. Serwisowanie odkurzacza do 
pracy na sucho i mokro z podwójną izolacją 
wymaga zachowania najwyższej ostrożności 
oraz znajomości systemu. Czynności takie 
powinny być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel serwisu. Części 
zamienne do odkurzacza do pracy na sucho i 
mokro z podwójną izolacją muszą być identyczne 
z oryginalnymi komponentami. Odkurzacz do 
pracy na sucho i mokro z podwójną izolacją 
jest oznaczony słowami „DOUBLE INSULATED” 
(podwójna izolacja); na urządzeniu może także 
znajdować się symbol (kwadratu
w kwadracie).

Aby ograniczyć ryzyko urazu na skutek porażenia 
prądem elektrycznym:
• Urządzenie wyposażone jest w 

spolaryzowaną wtyczkę (jeden bolec jest 
szerszy od drugiego). Wtyczkę tę można 
włożyć do spolaryzowanego gniazda tylko 
w jeden sposób. Jeśli wtyczka nie pasuje 
całkowicie do gniazda, należy ją odwrócić. 
Jeśli wtyczka nadal nie pasuje, należy 
skontaktować się z wykwalifikowanym 
elektrykiem w celu zainstalowania 
odpowiedniego gniazda. Nie wolno w 
żaden sposób modyfikować wtyczki.

• Odłączyć przewód zasilania z gniazdka 
przed rozpoczęciem czynności 
serwisowania elementów elektrycznych 
odkurzacza do pracy na sucho i mokro.

UWAGA: Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, autoryzowanego pracownika 
serwisu lub inną wykwalifikowaną osobę, aby 
uniknąć zagrożeń.

UWAGA: Przed podjęciem czynności 
konserwacji należy wyjąć przewód zasilający 
z gniazdka. Przed rozpoczęciem obsługi 
urządzenia należy się upewnić, że częstotliwość 
i napięcie widniejące na tabliczce znamionowej 
odpowiadają napięciu sieci zasilania. 
Specyfikacje i szczegółowe informacje mogą 
ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia. 

Akcesoria pokazane na zdjęciach mogą się różnić 
w zależności od modelu.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY – 
ROZPAKOWYWANIE
Uwaga: Opakowanie zawiera ostre 
przedmioty. Należy zachować ostrożność 
podczas rozpakowywania.  Urządzenie wraz 
z załączonymi akcesoriami należy wyjąć z 
opakowania. Należy dokładnie sprawdzić, 
czy urządzenie jest w dobrym stanie, i 
potwierdzić obecność wszystkich akcesoriów 
wymienionych w instrukcji obsługi. Należy 
również upewnić się, czy w żadnym z akcesoriów 
nie brakuje komponentów. W przypadku braku 
jakiegokolwiek komponentu należy zwrócić 
urządzenie do dystrybutora w oryginalnym 
opakowaniu wraz ze wszystkimi akcesoriami. 
Nie wyrzucać opakowania. Opakowanie 
należy zachować na czas trwania okresu 
gwarancyjnego. Opakowanie należy zutylizować 
w sposób przyjazny dla środowiska.  Jeśli to 
możliwe, należy poddać je recyklingowi. Nie 
należy pozwalać dzieciom na zabawę torebkami 
foliowymi ze względu na ryzyko uduszenia.

ELEMENTY WYPOSAŻENIA

OPIS LICZBA SZTUK

Instrukcja obsługi 1

Elastyczny wąż 1

Rurka przedłużająca 2

Filtr piankowy (do 
odkurzania płynów) 1

Dysza szczelinowa 1

Dysza 
szerokostrumieniowa 1

Wkład filtracyjny 1

DODATKOWE AKCESORIA
Poza podstawowymi elementami załączonymi 
do niniejszego urządzenia, następujące akcesoria 
są również dostępne w sklepie online firmy 
Evolution na stronie: www.evolutionpowertools.
com i u lokalnego dystrybutora.

OPIS NR CZĘŚCI

Filtr piankowy 086-0103
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OPIS URZĄDZENIA R15VAC

3

PACKAGE CONTENTS

PART DESCRIPTION Part No.
I Flexible hose 25-1227

J 13-1502A
25-1200A
13-1508
13-1588A

08-2551
13-1570

K
 L

Foam filter (Wet)

M
N
O

Gulper nozzle

Extension wand

Cartridge filter

QTY
1

1
2

1
1
1
1

PART DESCRIPTION QTY
A Handle 1

B On/Off switch 1
C Lid latch 2

 D Vacuum port 1
E Dust tank 1
F Blowing port 1

 G Accessory storage box 2

J K LI

 M N 

Crevice nozzle

Floor nozzle

B

C

D

E

G

G
F

A

O

1. UCHWYT
2. PRZEŁĄCZNIK ON/OFF
3. ZATRZASK POKRYWY
4. PORT ODKURZACZA 
5. ZBIORNIK PYŁU
6. PORT DMUCHAWY
7. SKRZYNKA DO PRZECHOWYWANIA 
AKCESORIÓW

8. ELASTYCZNY WĄŻ
9. RURKA PRZEDŁUŻAJĄCA
10. FILTR PIANKOWY 
(DO ODKURZANIA PŁYNÓW)
11. DYSZA SZCZELINOWA
12. DYSZA SZEROKOSTRUMIENIOWA
13. WKŁAD FILTRACYJNY

8 9 10 11

12 13

7

6

1

2

3

4

5



68

www.evolutionpowertools.com

RYS. 1

RYS. 4

RYS. 3

INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko pożaru lub eksplozji, 
nie należy korzystać z tego odkurzacza w miejscach, w których 
występują łatwopalne gazy, opary lub pył wybuchowy. Łatwopalne 
gazy lub opary obejmują między innymi: płyn do zapalniczek, 
środki czyszczące z grupy rozpuszczalników, farby olejne, benzynę, 
alkohol lub aerozole. Pyły wybuchowe to między innymi: węgiel, 
magnez, aluminium oraz proch. Nie odkurzać pyłu wybuchowego, 
łatwopalnych płynów ani gorącego popiołu. Nie stosować tego 
odkurzacza do natryskiwania palnych płynów. Nie odkurzać 
materiałów toksycznych, aby ograniczyć zagrożenie dla zdrowia na 
skutek ekspozycji na opary lub pył. 

UWAGA: Aby ograniczyć ryzyko uszkodzenia słuchu, podczas 
korzystania z odkurzacza przez wiele godzin lub w strefie o 
wysokim natężeniu hałasu należy stosować środki ochrony uszu. 
15-litrowy odkurzacz do pracy na sucho i mokro jest montowany 
fabrycznie i gotowy do użytku po wyjęciu z opakowania. 
Urządzenie jest gotowe do odkurzania substancji suchych lub 
nadmuchiwania. Po podłączeniu przewodu zasilającego do gniazda 
sieciowego należy włączyć urządzenie (ON) przez naciśnięcie 
przełącznika kołyskowego z pozycji O do pozycji I. „O” oznacza 
pozycję „OFF” (wyłączone), zaś „I” oznacza pozycję „ON” (włączone). 

FUNKCJA PRZYSTAWKI ODBIORU MOCY
OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo doznania urazów i wystąpienia 
uszkodzeń!

Przełącznik odbioru mocy dla odkurzacza automatycznego. 
Funkcja ta umożliwia włączenie odkurzacza w momencie włączenia 
elektronarzędzia, dzięki czemu nie jest on włączony między 
operacjami cięcia.

UWAGA: Gniazdo wtyczkowe jest przeznaczone wyłącznie 
do podłączania elektronarzędzi do odkurzacza. Wszelkie inne 
wykorzystanie gniazda wtyczkowego jest niedozwolone.

• Podłącz otwarty wąż zasysania pyłu z odkurzacza do dyszy 
pyłowej elektronarzędzia. 

• Podłącz wtyczkę elektronarzędzia do gniazda na głównym 
korpusie odkurzacza. (Rys. 1)

• Podłącz przewód odkurzacza do ściennego gniazda zasilania.
• Teraz naciśnij przełącznik kołyskowy tak, aby znalazł się w 

ustawieniu II – odkurzacz jest w trybie gotowości. (Rys. 2)
• Po włączeniu elektronarzędzia nastąpi automatyczne 

uruchomienie odkurzacza – posługuj się elektronarzędziem 
zgodnie z zamierzeniem, aby wykonać pracę.

• Po wyłączeniu elektronarzędzia odkurzacz zatrzyma się 
automatycznie.

• Ustawienie II wału odbioru mocy nie jest odpowiednie dla 
transformatorów 110 V.
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WARNING!
To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power cord before emptying 
the dust tank.
1.  Remove the power head assembly of the wet/dry vac by pulling outward on the lid 
     clips located on each side of the vac. Lift off the power head assembly.
2.  Dump the tank contents into the proper waste disposal container.

INSTALLING ACCESSORY BRACKET
1.Push the accessory bracket (A) in the recess.
2.Secure in place using the screws (B).

A

B
WET PICK-UP
1.  Remove cartridge filter and replace it with foam filter when you do wet pickups.
2.  This wet/dry vac is equipped with a float mechanism which will rise automatically 
to cut off the airflow when the liquid in the tank reaches a predetermined level. When 
this happens, turn off vac, unplug the power cord, and empty the dust tank. You will 
know that the float has shut the airflow off because the suction ceases and the motor 
noise becomes higher in pitch due to increased motor speed. The liquid capacity may 
vary with the rate of pickup.

EMPTY THE TANK

Foam filter

Float in raised position 
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RYS. 2

ZABLOKOWANE ODBLOKOWANE
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RYS. 5

RYS. 6

RYS. 7

Your vac contains a blowing feature. It has the capability to blow sawdust and other 
debris. It can be used to blow dust and debris out of garages or off patios and 
driveways. Follow the steps below to use your vac as a blower.
1. Locate blowing port on your vac.
2. Insert one end of the 1-1/4 in. x 6 ft. hose into the blowing port.
3. Turn vac “ON”.

8

WARNING: To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power 
cord before changing 
WARNING: To avoid injury to bystanders, keep them clear of blowing debris.

CAUTION:  Wear a dust mask if blowing creates dust which might be inhaled.
CAUTION:  To reduce the risk of hearing damage, wear ear protectors when 
using the vac/blower for extended hours or when using it in a noisy area.

CARE AND MAINTENANCE
FILTER REPLACEMENT

WARNING!
To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power cord before changing 
or cleaning filter.Your filter should be cleaned often to maintain peak vacuum 
performance.

IMPORTANT
To avoid damage to the blower wheel and motor, always reinstall the reusable dry filter 
before using the vacuum for dry pickups and always reinstall the foam filter before 
using the vacuum for wet pickups.

IMPORTANT
After cleaning, check the filter for tears or small holes. Do not use a filter with holes or 
tears in it. Even a small hole can cause dust to come out of your vacuum. 
Replace it immediately.

NOTE
Before installing the filter on the vacuum, clean the area of the lid so that the clamp ring 
will seal the bag against the lid and stop small particles from bypassing the filter bag. If 
the filter is clean and not damaged, replace it on the filter cage. If it cannot be reused, 
place a new filter over the filter cage.

NOTE
Clean the filter in an open area.

BLOWING OPERATION
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WARNING!
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the dust tank.
1.  Remove the power head assembly of the wet/dry vac by pulling outward on the lid 
     clips located on each side of the vac. Lift off the power head assembly.
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WET PICK-UP
1.  Remove cartridge filter and replace it with foam filter when you do wet pickups.
2.  This wet/dry vac is equipped with a float mechanism which will rise automatically 
to cut off the airflow when the liquid in the tank reaches a predetermined level. When 
this happens, turn off vac, unplug the power cord, and empty the dust tank. You will 
know that the float has shut the airflow off because the suction ceases and the motor 
noise becomes higher in pitch due to increased motor speed. The liquid capacity may 
vary with the rate of pickup.
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ODKURZANIE SUBSTANCJI SUCHYCH
UWAGA: Jeśli filtr piankowy znajduje się na klatce filtru, należy go 
zdjąć przed zainstalowaniem wkładu filtracyjnego. Wkład filtracyjny 
może służyć do odkurzania płynów lub substancji suchych; 
instalacja odbywa się tak samo w obydwu przypadkach. Należy 
zapoznać się z sekcją dotyczącą odkurzania płynów niniejszej 
instrukcji, jeśli konieczne jest odkurzenie dużej ilości płynu. Wkład 
filtracyjny umieszczony na klatce filtru może służyć do ogólnego 
odkurzania materiałów suchych.
• Odwróć jednostkę napędową do góry nogami i przesuń 

wkład filtracyjny po klatce. Dociśnij uszczelnienia filtru do 
jednostki napędowej.

• Włóż element ustalający filtru do górnej części wkładu, chwyć 
jednostkę napędową jedną ręką i obróć uchwyt elementu 
ustalającego zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby go 
docisnąć, co spowoduje zablokowanie filtru w odpowiedniej 
pozycji. (Rys. 3)

• Aby wyjąć wkład filtracyjny na potrzeby czyszczenia, chwyć 
jednostkę napędową i obróć element ustalający filtru w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby go 
poluzować i zdjąć. Zsuń wkład filtracyjny z klatki filtru.

• Aby wyczyścić wkład, strząśnij lub usuń szczotką nadmiar 
brudu lub spłucz (od środka filtru) wodą, pozostaw do 
całkowitego wyschnięcia (około 24 godziny) i zainstaluj 
ponownie.

ODKURZANIE PŁYNÓW
• Wyjmij wkład filtracyjny i zastąp go filtrem piankowym na 

potrzeby odkurzania płynów. (Rys. 4)
• Ten odkurzacz do pracy na sucho i mokro jest wyposażony 

w pływak, który automatycznie się podniesie, aby odciąć 
przepływ powietrza, gdy ilość płynu w zbiorniku osiągnie 
określony uprzednio poziom. Należy wtedy wyłączyć 
odkurzacz, odłączyć przewód zasilania z gniazda i opróżnić 
zbiornik pyłu. Użytkownik zorientuje się, że pływak 
spowodował odcięcie przepływu powietrza, ponieważ 
urządzenie przestanie zasysać, a silnik zacznie wydawać 
wyższy dźwięk na skutek pracy ze zwiększoną szybkością. 
Pojemność płynu może się różnić w zależności od 
intensywności odkurzania. (Rys. 5)

OPRÓŹNIANIE ZBIORNIKA
OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko doznania urazu na skutek 
przypadkowego uruchomienia, należy odłączyć przewód zasilania 
przed opróżnieniem zbiornika pyłu.
• Zdejmij zespół jednostki napędowej, odchylając na zewnątrz 

zatrzaski mocujące pokrywy znajdujące się po bokach 
urządzenia. Zdejmij zespół jednostki napędowej. (Rys. 6)

• Usuń zawartość zbiornika do odpowiedniego pojemnika na 
odpady.

OPERACJA NADMUCHOWA
OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko doznania urazu na skutek 
przypadkowego uruchomienia, należy odłączyć przewód zasilania 
przed wymianą. Aby zapobiec doznaniu urazów przez osoby 
postronne, należy się upewnić, że znajdują się one w bezpiecznej 
odległości od zdmuchiwanych odpadów.

PŁYWAK UNIESIONY
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UWAGA: Stosować maskę przeciwpyłową, jeśli 
w wyniku nadmuchiwania powstaje pył, który 
może przedostać się do dróg oddechowych. 
Aby ograniczyć ryzyko uszkodzenia słuchu, 
podczas korzystania z odkurzacza/dmuchawy 
przez wiele godzin lub w strefie o wysokim 
natężeniu hałasu należy stosować środki 
ochrony uszu.

Odkurzacz jest wyposażony w funkcję 
nadmuchową. Umożliwia ona zdmuchiwanie 
trocin i innych odpadów. Można z niej także 
korzystać do zdmuchiwania pyłu i odpadów 
w pomieszczeniu warsztatu lub na patio 
i podjeździe. Postępuj jak niżej, aby użyć 
odkurzacza w trybie dmuchawy.
• Znajdź port dmuchawy na odkurzaczu.
• Włóż jeden koniec węża do portu 

dmuchawy. (Rys. 7)
• Włącz odkurzacz (ON).

WYMIANA FILTRU
OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko 
doznania urazu na skutek przypadkowego 
uruchomienia, należy odłączyć przewód 
zasilania przed wymianą lub czyszczeniem 
filtru. Filtr należy czyścić często, aby zapewnić 
optymalne działanie odkurzacza. 

UWAGA: Aby zapobiec uszkodzeniu koła i 
silnika dmuchawy, należy zawsze ponownie 
zainstalować filtr do odkurzania substancji 
suchych wielokrotnego użytku przed 
odkurzaniem substancji suchych, zaś przed 
odkurzaniem płynów należy zainstalować filtr 
piankowy.

UWAGA: Po wyczyszczeniu należy sprawdzić 
filtr pod kątem rozerwań lub niewielkich dziur. 
Nie stosować filtru przedziurawionego lub 
rozerwanego. Nawet małe przedziurawienie 
może spowodować, że z odkurzacza będzie 
wydobywał się pył. Natychmiast należy 
wymienić filtr.

UWAGA: Przed zainstalowaniem filtru należy 
oczyścić pokrywę tak, aby pierścień zatrzasku 
spowodował odpowiednie dociśnięcie worka 
do pokrywy, zapobiegając wydostawaniu się 
drobnych cząstek poza worek na kurz. Jeśli filtr 
jest czysty i nieuszkodzony, nałóż go na klatkę 
filtru. Jeśli nie nadaje się on do ponownego 
wykorzystania, umieść na klatce nowy filtr.

UWAGA: Filtr należy czyścić na otwartej 
przestrzeni. 

OSTRZEŻENIE: Nie wolno wyjmować 
klatki filtru ani pływaka. Pływak zapobiega 
przedostaniu się wody do wirnika i uszkodzeniu 
silnika. Klatka chroni palce przed zetknięciem z 
obracającym się wirnikiem.

KONSERWACJA
OSTRZEŻENIE: Przed przystąpieniem do 
czynności konserwacyjnych należy upewnić się, 
że urządzenie jest wyłączone i odłączone od 
źródła zasilania.

CZYSZCZENIE
Aby zapewnić optymalny wygląd odkurzacza, 
należy czyścić go od zewnątrz szmatką zwilżoną 
ciepłą wodą z dodatkiem łagodnego mydła. 
Aby oczyścić zbiornik:
• Opróżnij zbiornik z odpadów.
• Starannie umyj zbiornik ciepłą wodą z 

dodatkiem łagodnego detergentu.
• Wytrzyj suchą szmatką.

PRZECHOWYWANIE
Przed odstawieniem odkurzacza w miejsce 
przechowywania należy opróżnić i oczyścić 
zbiornik pyłu. Przewód należy zwinąć i zawiesić 
na urządzeniu, a akcesoria przechowywać w 
przeznaczonej do tego skrzynce, aby zapewnić 
ich natychmiastową dostępność. Odkurzacz 
należy przechowywać w pomieszczeniach.

OCHRONA ŚRODOWISKA 
Odpady produktów elektronicznych nie 
powinny zostać zutylizowane wraz z odpadami 
gospodarstwa domowego. Jeżeli to możliwe, 
poddać utylizacji. Wskazówki dotyczące 
recyclingu można uzyskać od władz lokalnych 
lub dystrybutora. 
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PROBLEM
MOŻLIWA 

PRZYCZYNA
DZIAŁANIE ZARADCZE

Odkurzacz nie 
uruchamia się Brak zasilania

Upewnij się, że gniazdo elektryczne jest 
pod napięciem (konieczna może być pomoc 

wykwalifikowanego elektryka)

Zanik ssania,
odkurzanie płynów

1. Zbiornik jest 
napełniony

2. Wąż jest zatkany
3. Filtr jest zatkany

1. Opróżnij i wyczyść zbiornik
2. Odłącz wąż i usuń zanieczyszczenia

3. Wyczyść lub wymień filtr

Zanik ssania,
odkurzanie 

substancji suchych

1. Zbiornik jest 
napełniony

2. Wąż jest zatkany
3. Filtr jest zatkany

1. Opróżnij i wyczyść zbiornik
2. Odłącz wąż i usuń zanieczyszczenia

3. Wyczyść lub wymień filtr

OSTRZEŻENIE: Aby ograniczyć ryzyko 
doznania urazu na skutek zetknięcia z 
ruchomymi częściami i/lub porażenia prądem 
elektrycznym, przed podjęciem czynności 
rozwiązywania problemów należy wyłączyć 
urządzenie naciskając przełącznik zasilania 
oraz odłączyć uziemioną wtyczkę od gniazdka. 
Niewielkie usterki można często wyeliminować 
bez konieczności kontaktowania się z działem 
obsługi klienta.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Producent artykułu objętego niniejszą deklaracją to:
UK: Evolution Power Tools Ltd. Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS. 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Francja.

Producent deklaruje niniejszym, że urządzenie, jak opisano w niniejszej deklaracji, spełnia wszystkie 
odpowiednie przepisy dyrektywy maszynowej i innych odpowiednich dyrektyw wymienionych poniżej.
Producent oświadcza, że urządzenie, jak opisano w niniejszym oświadczeniu, w stosownych przypadkach 
spełnia odpowiednie przepisy w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa.

Dyrektywy objęte niniejszą deklaracją to, jak wyszczególniono poniżej:

I jest zgodne z obowiązującymi wymaganiami określonymi w następujących dokumentach

Dane produktu
Opis:  Odkurzacz płynów/substancji suchych 15 l Evolution R15VAC 

Nazwa marki:  Evolution Build
Napięcie: 220-240 V ~ 50 Hz
 Moc wejściowa:  220-240 V: 1000 W
 
 
Dokumentacja techniczna, wykazująca że produkt spełnia wymagania dyrektywy, została opracowana 
i jest dostępna do wglądu dla właściwych organów egzekwowania prawa oraz potwierdza, że nasza 
dokumentacja techniczna zawiera dokumenty wymienione powyżej oraz że są to właściwe normy dla 
produktu zgodnie z powyższymi informacjami.

Imię, nazwisko i adres posiadacza dokumentów technicznych.

Podpisano:                       Pismo drukowane: Barry Bloomer 
 Dyrektor Generalny

Data:                    16 września 2020 r. 

UK: Evolution Power Tools Ltd. Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS. 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, Francja.

2006/42/WE.  Dyrektywa maszynowa.

2014/30/UE.  Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej.

93/68/WE.  Dyrektywa dot. oznakowania CE.

                                                Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie   

 elektrycznym i elektronicznym (dyrektywa RoHS).

2002/96/WE.  z poprawkami wniesionymi przez Dyrektywę 2003/108/WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego  

 i elektronicznego (WEEE).

IEC 60335-2-2: 2009 (wyd. 6) + A1: 2012 • IEC 60335-1:2010 (wyd. 5) (w tym errata 
1:2010 i errata 2:2011) + AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 • EN 60335- 
2-2:2010+A11:2012+A1:2013 • EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+A1:2019+A1
4:2019+A2:2019 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-3-2: 2019 • EN 61000-3-3: 
2013/+A1:2019

2011/65/UE. i
2015/863/UE.
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Deze handleiding is oorspronkelijk 
geschreven in het Engels.

BELANGRIJK
Lees deze handleiding en veiligheidsvoorschriften 
zorgvuldig en in zijn geheel door. 
Bent u onzeker over hoe u bepaalde functies van 
dit gereedschap moet gebruiken, dan is het voor 
uw eigen veiligheid aanbevolen de relevante 
technische hulplijn te raadplegen. U vindt het 
nummer hiervan op de website van Evolution 
Power Tools. We hebben meerdere hulplijnen 
binnen onze wereldwijde organisatie. U kunt 
voor technische hulp echter ook uw leverancier 
raadplegen. 

WEB: www.evolutionpowertools.com

GARANTIE
Gefeliciteerd met de aankoop van een 
Evolution Power Tool apparaat. Registreer 
uw product 'online' zoals uitgelegd in de 
A4-folder voor online registratie voor de 
garantie, die bij de machine is gevoegd. U 
kunt ook de QR-code in de A4-folder scannen 
met uw telefoon. Dit stelt u in staat om de 
garantieperiode van uw machine te valideren 
op de Evolution website door uw gegevens 
in te voeren en zo een snelle service te 
garanderen als u deze ooit nodig heeft. Wij 
danken u hartelijk dat u voor een product van 
Evolution Power Tools hebt gekozen. 

Evolution Power Tools behoudt zich het recht 
voor om verbeteringen en aanpassingen 
aan het product door te voeren zonder 
voorafgaande kennisgeving.

De details van de algemene voorwaarden van 
de garantie kunt u raadplegen in de folder 
voor registratie voor de garantie en/of op de 
verpakking.

Tijdens de garantieperiode en vanaf de 
oorspronkelijke aankoopdatum, zal Evolution 
Power Tools alle goederen vervangen of repareren 
die defect zijn als gevolg van materiaalfouten of 
gebrekkig vakmanschap. Deze garantie vervalt 
wanneer de machine gebruikt is zonder de 
aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing in acht 
te nemen, of als de machine beschadigd is door 
een ongeluk, nalatigheid of verkeerd onderhoud. 
Deze garantie is niet van toepassing op apparaten 
en/of onderdelen die gewijzigd, veranderd of 
op enigerlei wijze aangepast zijn, of die gebruikt 

zijn in strijd met de aanbevolen vermogens en 
specificaties. Elektrische componenten vallen 
onder de toepasselijke fabrieksgaranties. Alle 
geretourneerde defecte goederen zullen franco 
naar Evolution Power Tools worden gezonden. 
Evolution Power Tools behoudt zich het recht 
voor producten optioneel te repareren dan wel te 
vervangen door eenzelfde of een gelijkwaardig 
product.  Er bestaat geen garantie, schriftelijk 
noch mondeling, voor verbruiksaccessoires 
zoals (volgende lijst is niet volledig) zaagbladen, 
messen, boren, beitels en schoepen, enz. In geen 
geval zal Evolution Power Tools aansprakelijk zijn 
voor verlies of schade die het directe of indirecte 
gevolg zijn van het gebruik van onze producten of 
van enige andere oorzaak.  Evolution Power Tools 
is niet aansprakelijk voor eventuele gemaakte 
kosten ten behoeve van zulke goederen of voor 
eventuele gevolgschade. Geen verantwoordelijke, 
medewerker of vertegenwoordiger van Evolution 
Power Tools is bevoegd om mondeling uitspraken 
te doen over de geschiktheid van voorgaande 
voorwaarden dan wel om hiervan af te zien. 
Dergelijke mondelinge uitspraken hebben voor 
Evolution Power Tools dan ook geen bindend 
karakter. 

Vragen met betrekking tot deze beperkte 
garantie dienen aan het hoofdkantoor van 
het bedrijf te worden gericht. U kunt ook de 
van toepassing zijnde hulplijn bellen.

WAARSCHUWING: het apparaat kan gebruikt 
worden door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en 
personen met verminderde fysieke, zintuigelijke of 
mentale capaciteiten of met gebrek en ervaring en 
kennis onder supervisie of na instructies over het 
gebruik van het apparaat op een veilige manier 
en de mogelijke gevaren begrepen worden. 
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
Schoonmaken en onderhoud mag niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder supervisie.

WAARSCHUWING: Als het netsnoer beschadigd 
is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 
de servicedienst of vergelijkbaar gekwalificeerde 
personen om gevaar te voorkomen. 
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WAARSCHUWING: Gebruik alleen 
verlengsnoeren die geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Verlengsnoeren in slechte
staat of die te dun zijn, kunnen brand- en 
schokgevaar opleveren. Om het risico van 
deze gevaren bij gebruik van een verlengsnoer 
te verminderen, moet u ervoor zorgen dat 
het verlengsnoer in goede staat is en dat de 
aansluiting niet in contact komt met vloeistof. 

MACHINESPECIFICATIES R15VAC

Productcode VK/EU 086-0001, 086-0003

Motor EU/VK (220-240 V ~ 50 Hz) 1000 W

Voor stopcontact Max 1700 W

Totaal vermogen 2700 W

Tankinhoud 15 liter

Slanglengte 1,8 m

Snoerlengte 3 m

Brutogewicht 6,4 kg

Nettogewicht 5,23 kg

Luchtstroom 42,5 L/S

GELUID EN TRILLINGEN  

Geluidsdruk LPA 73,4

Geluidsvermogensniveau LWA 87,4

Geluidsniveau dBA 80

MACHINESPECIFICATIES
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LABELS EN SYMBOLEN
WAARSCHUWING: gebruik deze machine niet 
als er enig waarschuwings- en/of instructielabel 
ontbreekt of beschadigd is. Neem contact op 
met Evolution Power Tools voor vervangende 
labels.

Opmerking: alle of sommige van de volgende 
symbolen kunnen in de handleiding of op het 
product getoond worden.

SYMBOOL OMSCHRIJVING

V Volt

Hz Hertz

Min-1 Snelheid

~ Wisselstroom

n Nominale snelheid

Waarschuwing!

Lees de instructies

Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

Draag stofbescherming

Draag 
veiligheidshandschoenen

Draag veiligheidslaarzen

CE-certificatie

UKCA-certificatie

Afval van elektrische  
en elektronische uitrusting

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
Deze machine is uitgerust met een voor de 
doelmarkt geschikte stekker en netsnoer. 
Beschadigde stekkers of netsnoeren moeten 
vervangen worden met originele onderdelen 
door een vakkundige technicus.

GEBRUIK BUITENSHUIS
WAARSCHUWING: Voor uw bescherming 
mag dit gereedschap, indien het buitenshuis 
wordt gebruikt, niet worden blootgesteld aan 
regen of worden gebruikt in een vochtige 
omgeving. Plaats het gereedschap niet op 
vochtige oppervlakken. Gebruik een schone, 
droge werkbank indien deze beschikbaar 
is. Gebruik voor extra bescherming een 
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer zal 
onderbreken als de lekstroom groter is dan 30 
mA voor 30 ms. Controleer altijd de werking 
van de aardlekschakelaar voordat u de machine 
gebruikt. Indien een verlengsnoer nodig is 
moet het een geschikt type zijn voor gebruik 
buitenshuis en van een label zijn voorzien dat 
dit aangeeft. De instructies van de fabrikant 
moeten worden opgevolgd bij het gebruik van 
een verlengsnoer.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
EN AARDINGSINSTRUCTIES
Bij het gebruik van een elektrisch apparaat 
moeten basisvoorzorgsmaatregelen altijd 
gevolgd worden,
waaronder de volgende: LEES ALLE 
INSTRUCTIES VOORDAT U DIT APPARAAT
GAAT GEBRUIKEN.

OPMERKING: Lees alle veiligheidsregels 
zorgvuldig door voor gebruik. Bewaren voor 
toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING: gebruik dit apparaat nooit 
in nabijheid van ontvlambare materialen 
of dampen omdat elektrische apparaten 
boogontsteking of vonken kunnen produceren 
die brand of explosie kunnen veroorzaken.

LAAT EEN INGESCHAKELDE STOFZUIGER 
NOOIT ONBEHEERD ACHTER!
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WAARSCHUWING: Om het risico van brand, 
elektrische schok en letsel te verminderen:
• Laat het apparaat niet in het 

stopcontact zitten. Haal de stekker uit 
het stopcontact wanneer u het apparaat 
niet gebruikt en voordat u onderhoud 
doet. Alleen aansluiten op een correct 
geaard stopcontact. Zie instructies voor 
aarding.

• Niet blootstellen aan regen. Binnen 
opbergen.

• Trek altijd eerst de stekker uit het 
stopcontact, voordat u het deksel van 
de tank verwijdert.

• Laat kinderen niet spelen met het 
apparaat. Nauwlettende aandacht en 
toezicht is nodig als

           het apparaat door of in de buurt van   
           kinderen gebruikt wordt.
• Niet gebruiken als snoer of stekker 

beschadigd zijn. Als het apparaat niet 
werkt zoals het zou moeten werken, 
gevallen of beschadigd is, buiten is 
blijven staan of liggen of in het water is 
gevallen, neem dan contact op met een 
onderhoudscentrum.

• Het apparaat niet dragen of trekken aan 
het snoer, het snoer niet gebruiken als 
handvat, het snoer niet tussen de deur 
klemmen en niet rond scherpe hoeken 
of randen trekken. Niet met het apparaat 
over het snoer rijden. Het snoer weg van 
hete oppervlakken houden.

• Het snoer niet gebruiken om de stekker 
uit het stopcontact te trekken. Pak de 
stekker vast om hem uit het stopcontact te 
trekken, niet het snoer.

• De stekker of het apparaat niet met 
natte handen hanteren.

• Steek niets in de openingen. Niet 
gebruiken als de openingen geblokkeerd 
zijn; houd de openingen vrij van stof, 
pluizen, haar en alles wat de luchtstroom 
kan verminderen.

• Houd haar, losse kleding, vingers en 
alle lichaamsdelen uit de buurt van 
openingen en bewegende delen.

• Zuig niets op dat brandt of rookt, zoals 
sigaretten, lucifers of hete as.

• Niet gebruiken zonder correct 
geplaatste stofzak en/of filters.

• Schakel alle bedieningselementen uit 
voordat u de stekker uit het stopcontact 
trekt.

• Wees extra voorzichtig bij het 
schoonmaken op trappen.

• Niet gebruiken om ontvlambare of 
brandbare vloeistoffen zoals benzine op 
te zuigen en niet gebruiken op plaatsen 

waar deze aanwezig kunnen zijn.
• Gebruik de stofzuiger niet als sprayer 

met brandbare vloeistoffen zoals verf 
op oliebasis, lakken, enz.

• Zuig geen giftige, kankerverwekkende, 
brandbare of andere gevaarlijke 
materialen op zoals asbest, arsenicum, 
barium, beryllium, lood, pesticiden of 
andere materialen die de gezondheid in 
gevaar brengen.

• Zuig geen roet, cement, gips of 
gipsplaatstof op zonder correct 
geplaatste stofzak en filter(s). Dit zijn 
zeer kleine deeltjes die de prestaties van 
de motor kunnen beïnvloeden of terug in 
de lucht geblazen kunnen worden.   
Extra stofzakken zijn verkrijgbaar.

• Laat het snoer niet op de vloer liggen 
als het werk met het apparaat klaar is. 
Het kan risico op struikelen opleveren.

• Wees bijzonder voorzichtig bij het legen 
van een zwaar beladen tank.

• Maak de tank na ieder gebruik leeg om 
spontane ontbranding te voorkomen.

• De werking van een stofzuiger kan 
ertoe leiden dat objecten in uw ogen 
geblazen worden, wat kan leiden tot 
oogletsel. Draag altijd een gesloten 
veiligheidsbril wanneer u de stofzuiger 
bedient.

• Dit apparaat is dubbel geïsoleerd. 
Gebruik alleen identieke onderdelen 
ter vervanging. Zie instructies voor 
onderhoud aan dubbel geïsoleerde 
apparaten.

• Trek de stekker uit het stopcontact 
voordat u de slang, mondstukken, filters 
of andere accessoires aansluit.

OPMERKING: Gebruik alleen zoals beschreven 
in deze handleiding. Gebruik alleen de door de 
fabrikant aanbevolen hulpstukken.
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ONDERHOUD VAN EEN DUBBEL 
GEÏSOLEERDE 
NAT/DROOG STOFZUIGER
In een dubbel geïsoleerde nat/droog STOfzuiger 
zijn twee isolatiesystemen voorzien in plaats
van aarding. Dit betekent dat een dubbel 
geïsoleerd apparaat niet is geaard,
en dat er geen aarding aangebracht mag 
worden. Het onderhoud van een dubbel 
geïsoleerde nat/droog
stofzuiger vereist uiterste zorgvuldigheid 
en kennis van het systeem en mag alleen 
worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
onderhoudspersoneel. Vervangingsonderdelen 
voor een dubbel geïsoleerde nat/droog 
stofzuiger moeten identiek zijn aan de 
onderdelen die ze vervangen. De dubbel 
geïsoleerde nat/droog stofzuiger is gemarkeerd 
met de woorden DOUBLE INSULATED (dubbel 
geïsoleerd) en eventueel ook met het symbool 
(vierkant in een vierkant) op het apparaat.

Om het risico op letsel door een elektrische 
schok te beperken:
• Dit apparaat heeft een gepolariseerde 

stekker (de ene pen is breder dan de 
andere). Deze stekker past maar op één 
manier in een gepolariseerd stopcontact. 
Als de stekker niet volledig in het 
stopcontact past, draai de stekker dan om. 
Als de stekker nog steeds niet past, neem 
dan contact op met een gekwalificeerde 
elektricien om het juiste stopcontact te 
installeren. Verander in geen geval de 
stekker.

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u onderhoud gaat doen aan de elektrische 
onderdelen van de nat/droog stofzuiger.

OPMERKING: Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen door de fabrikant, 
de servicedienst of vergelijkbaar gekwalificeerd 
persoon om gevaar te voorkomen.

OPMERKING: Haal altijd de stekker uit 
het stopcontact voordat u aanpassingen, 
onderhoud of service doet. Controleer dat de 
op het typeplaatje aangegeven frequentie en 
voltage overeenkomen met het voltage van 
het stroomnet. Specificaties en details kunnen 
zonder voorafgaande kennisgeving worden 
gewijzigd. De op de foto's getoonde accessoires 
kunnen per model verschillen.

AAN DE SLAG - UITPAKKEN
Let op: Deze verpakking bevat scherpe 
voorwerpen. Wees voorzichtig bij het uitpakken.  
Haal de machine, samen met de meegeleverde 
accessoires, uit de verpakking. Controleer 

zorgvuldig of de machine zich in goede conditie 
bevindt en controleer of alle accessoires die in 
deze handleiding worden genoemd aanwezig 
zijn. Zorg er ook voor dat alle accessoires 
compleet zijn. Indien er onderdelen ontbreken, 
moet de machine en zijn accessoires samen 
in hun originele verpakking teruggebracht 
worden naar de leverancier. Gooi de verpakking 
niet weg. Bewaar deze zorgvuldig tijdens de 
garantieperiode. Gooi de verpakking op een 
milieuverantwoorde manier weg.  Recycle indien 
mogelijk. Laat kinderen niet met de lege plastic 
zakjes spelen, in verband met verstikkingsgevaar.

GELEVERDE ITEMS

OMSCHRIJVING HOEVEELHEID

Gebruiksaanwijzing 1

Flexibele slang 1

Verlengbuis 2

Schuimfilter (nat) 1

Spleetmondstuk 1

Zuigmond 1

Cartridgefilter 1

EXTRA ACCESSOIRES
Naast de standaardonderdelen die bij deze 
machine worden geleverd, zijn de volgende 
accessoires ook verkrijgbaar via de webshop van 
Evolution op www.evolutionpowertools.com of 
in een winkel bij u in de buurt.

(4,4)

OMSCHRIJVING ONDERDEELNR.

Schuimfilter 086-0103



79

www.evolutionpowertools.com

NL

MACHINEOVERZICHT R15VAC

3

PACKAGE CONTENTS

PART DESCRIPTION Part No.
I Flexible hose 25-1227

J 13-1502A
25-1200A
13-1508
13-1588A

08-2551
13-1570

K
 L

Foam filter (Wet)

M
N
O

Gulper nozzle

Extension wand

Cartridge filter

QTY
1

1
2

1
1
1
1

PART DESCRIPTION QTY
A Handle 1

B On/Off switch 1
C Lid latch 2

 D Vacuum port 1
E Dust tank 1
F Blowing port 1

 G Accessory storage box 2

J K LI

 M N 

Crevice nozzle

Floor nozzle

B

C

D

E

G

G
F

A

O

1. HANDGREEP
2. AAN/UIT-SCHAKELAAR
3. DEKSELVERGRENDELING
4. ZUIGPOORT 
5. STOFTANK
6. BLAASPOORT
7. OPBERGBOX VOOR ACCESSOIRES

8. FLEXIBELE SLANG
9. VERLENGBUIS
10. SCHUIMFILTER (NAT)
11. SPLEETMONDSTUK
12. ZUIGMOND
13. CARTRIDGEFILTER

8 9 10 11

12 13

7

6

1

2

3

4

5
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AFB. 1

AFB. 4

AFB. 3

GEBRUIKSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING: Om het risico op brand of een explosie 
te verminderen, deze stofzuiger niet gebruiken op plekken 
met ontvlambare gassen, dampen of explosief stof in de lucht. 
Brandbare gassen of dampen omvatten onder meer (voorbeelden 
zijn niet volledig): aanstekervloeistof, reinigingsmiddelen met 
oplosmiddelen, verf op oliebasis, benzine, alcohol en spuitbussen. 
Explosieve stoffen zijn onder meer (voorbeelden zijn niet volledig): 
steenkool, magnesium, aluminium, graan(stof ) en buskruit. Zuig 
geen explosief stof, ontvlambare of brandbare vloeistoffen of hete 
as op. Gebruik de stofzuiger niet als sprayer met een brandbare of 
ontvlambare vloeistof. Om het gevaar van gezondheidsrisico's door 
dampen of stof te verminderen, geen giftige materialen opzuigen. 

LET OP: Draag gehoorbescherming wanneer u de stofzuiger 
langere tijd gebruikt of wanneer u deze in een lawaaierige 
omgeving gebruikt, om het risico op gehoorbeschadiging te 
beperken. Deze 15 l nat/droogzuiger is in de fabriek gemonteerd 
en klaar voor gebruik wanneer u hem uit de verpakking haalt. Het 
apparaat is klaar voor droogzuigen en blazen. Nadat u de stekker in 
het stopcontact gestoken heeft, het apparaat AANzetten door de 
aan-uit-knop van O op I te drukken. O is UIT en I is AAN. 

POWER TAKE OFF (PTO) FUNCTIE
WAARSCHUWING: Gevaar, risico op letsel en schade!

PTO-knop voor automatisch zuigen. Deze functie zorgt ervoor 
dat de stofzuiger wordt ingeschakeld wanneer u uw elektrisch 
gereedschap aanzet, zodat de zuiger stopt als de zaag stopt.

OPMERKING: Het stopcontact op het apparaat is uitsluitend 
bestemd voor de aansluiting van elektrisch gereedschap op de 
stofzuiger. Elk ander gebruik van het stopcontact is niet toegestaan.

• Sluit de open stofzuigerslang van de stofzuiger aan op de 
stofpoort van uw elektrisch gereedschap. 

• Steek de netstekker van het elektrische gereedschap in het 
stopcontact op de stofzuiger. (Afb. 1)

• Steek het netsnoer van de stofzuiger in het wandstopcontact.
• Zet nu de de tuimelschakelaar in stand II, de stofzuiger is nu 

in stand-by-modus. (Afb. 2)
• Als u uw elektrisch gereedschap aanzet, dan gaat de 

stofzuiger ook automatisch aan. Gebruik uw elektrisch 
gereedschap gewoon voor uw klus.

• Als u het elektrisch gereedschap uitzet, zal de stofzuiger 
automatisch stoppen.

• Instelling II power take off is niet geschikt voor 110 
V-transformatoren.

7

WARNING!
To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power cord before emptying 
the dust tank.
1.  Remove the power head assembly of the wet/dry vac by pulling outward on the lid 
     clips located on each side of the vac. Lift off the power head assembly.
2.  Dump the tank contents into the proper waste disposal container.

INSTALLING ACCESSORY BRACKET
1.Push the accessory bracket (A) in the recess.
2.Secure in place using the screws (B).

A

B
WET PICK-UP
1.  Remove cartridge filter and replace it with foam filter when you do wet pickups.
2.  This wet/dry vac is equipped with a float mechanism which will rise automatically 
to cut off the airflow when the liquid in the tank reaches a predetermined level. When 
this happens, turn off vac, unplug the power cord, and empty the dust tank. You will 
know that the float has shut the airflow off because the suction ceases and the motor 
noise becomes higher in pitch due to increased motor speed. The liquid capacity may 
vary with the rate of pickup.

EMPTY THE TANK

Foam filter

Float in raised position 
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VERGRENDELEN ONTGRENDELEN

AFB. 2
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AFB. 5

VLOTTER STAAT OMHOOG

AFB. 6

AFB. 7

Your vac contains a blowing feature. It has the capability to blow sawdust and other 
debris. It can be used to blow dust and debris out of garages or off patios and 
driveways. Follow the steps below to use your vac as a blower.
1. Locate blowing port on your vac.
2. Insert one end of the 1-1/4 in. x 6 ft. hose into the blowing port.
3. Turn vac “ON”.

8

WARNING: To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power 
cord before changing 
WARNING: To avoid injury to bystanders, keep them clear of blowing debris.

CAUTION:  Wear a dust mask if blowing creates dust which might be inhaled.
CAUTION:  To reduce the risk of hearing damage, wear ear protectors when 
using the vac/blower for extended hours or when using it in a noisy area.

CARE AND MAINTENANCE
FILTER REPLACEMENT

WARNING!
To reduce the risk of injury from accidental starting, unplug power cord before changing 
or cleaning filter.Your filter should be cleaned often to maintain peak vacuum 
performance.

IMPORTANT
To avoid damage to the blower wheel and motor, always reinstall the reusable dry filter 
before using the vacuum for dry pickups and always reinstall the foam filter before 
using the vacuum for wet pickups.

IMPORTANT
After cleaning, check the filter for tears or small holes. Do not use a filter with holes or 
tears in it. Even a small hole can cause dust to come out of your vacuum. 
Replace it immediately.

NOTE
Before installing the filter on the vacuum, clean the area of the lid so that the clamp ring 
will seal the bag against the lid and stop small particles from bypassing the filter bag. If 
the filter is clean and not damaged, replace it on the filter cage. If it cannot be reused, 
place a new filter over the filter cage.

NOTE
Clean the filter in an open area.

BLOWING OPERATION
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know that the float has shut the airflow off because the suction ceases and the motor 
noise becomes higher in pitch due to increased motor speed. The liquid capacity may 
vary with the rate of pickup.
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DROOG ZUIGEN
OPMERKING: Als het schuimfilter op het cartridgefilter geplaatst is, 
moet het schuimfilter verwijderd worden voordat het cartridgefilter 
wordt geïnstalleerd. Het cartridgefilter kan worden gebruikt voor nat 
of droog zuigen; de installatie is
voor beide hetzelfde. Als u grote hoeveelheden vloeistof gaat 
opzuigen, kijk dan bij het gedeelte over nat zuigen in deze 
gebruikershandleiding. Gebruik het cartridgefilter in positie op de 
filterkooi bij het zuigen van de meeste droge materialen.
• Schuif het cartridgefilter omgekeerd (op de kop) over de 

filterkooi, duw de filterafdichtingen tegen de motorkop.
• Plaats de filterhouder in de bovenkant van het cartridgefilter, 

houd de motorkop met één hand vast, draai de hendel op de 
filterhouder met de klok mee om deze vast te draaien, zodat 
het filter op zijn plaats wordt vergrendeld. (Afb. 3)

• Om het cartridgefilter te verwijderen om het schoon te 
maken, de motorkop vasthouden en de filterhouder tegen de 
klok in draaien om hem los te maken en te verwijderen, schuif 
het cartridgefilter van de filterkooi af.

• Om het cartridgefilter schoon te maken schudt of borstelt 
u overtollig vuil af of spoelt u het (van de binnenkant van 
het filter) weg met water. Laat drogen (ongeveer 24 uur) en 
installeer het dan weer.

NAT ZUIGEN
• Als u de stofzuiger wilt gebruiken als natzuiger, het 

cartridgefilter verwijderen en het vervangen door het 
schuimfilter. (Afb. 4)

• Deze nat-/droogzuiger is uitgerust met een 
vlottermechanisme dat automatisch omhoog komt om de 
luchtstroom af te sluiten wanneer de vloeistof in de tank een 
vooringesteld niveau bereikt. Wanneer dit gebeurt, schakelt 
u de stofzuiger uit, trekt u de stekker uit het stopcontact en 
leegt u de tank. U kunt weten dat de vlotter de luchtstroom 
heeft afgesloten, omdat de zuigfunctie dan niet meer 
werkt en het motorgeluid hoger klinkt door de verhoogde 
motorsnelheid. De hoeveelheid vloeistof kan variëren met de 
zuigsnelheid. (Afb. 5)

DE TANK LEEGMAKEN
WAARSCHUWING: Om het risico van letsel door per ongeluk 
starten te beperken, de stekker uit het stopcontact trekken voordat 
u de tank gaat leegmaken.
• Verwijder de motorkop van de nat-/droogzuiger door 

de dekselklemmen aan weerszijden van de stofzuiger in 
buitenwaartse richting te trekken. Neem de motorkop-unit 
uit. (Afb. 6)

• Gooi de inhoud van de tank in de juiste afvalbak.

BLAZEN
WAARSCHUWING: Om het risico van letsel door per ongeluk 
starten te beperken, de stekker uit het stopcontact trekken voordat 
u gaat wisselen van functie. Houd omstanders uit de buurt van 
rondvliegend materiaal om letsel te voorkomen.

LET OP: Draag een stofmasker als bij het blazen stof ontstaat dat 
kan worden ingeademd. Draag gehoorbescherming wanneer 
u de stofzuiger/blazer langere tijd gebruikt of wanneer u 
deze in een lawaaierige omgeving gebruikt, om het risico op 
gehoorbeschadiging te beperken.
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De stofzuiger heeft een blaasfunctie. Deze kan 
zaagsel en ander afval of rommel wegblazen. 
De blaasfunctie kan worden gebruikt om stof en 
rommel uit garages of van terrassen en opritten 
te blazen. Volg de onderstaande stappen om uw 
stofzuiger als blazer te gebruiken.
• Kijk waar de blaaspoort van de stofzuiger 

zit.
• Steek één uiteinde van de slang in de 

blaaspoort. (Afb. 7)
• Zet de stofzuiger AAN.

FILTER VERVANGEN
WAARSCHUWING: Om het risico van letsel door 
per ongeluk starten te beperken, de stekker uit 
het stopcontact trekken voordat u gaat wisselen 
van functie of het filter schoonmaken. Het filter 
moet vaak schoongemaakt worden om optimale 
zuigprestaties te behouden. 

OPMERKING: Om schade aan de ventilator 
en motor te voorkomen, moet u altijd het 
herbruikbare droogfilter aanbrengen voordat u 
de stofzuiger gebruikt als droogzuiger en altijd 
het schuimfilter opnieuw installeren voordat u 
de stofzuiger gebruikt als natzuiger.

OPMERKING: Na het schoonmaken het filter 
controleren op scheuren en kleine gaatjes. Een 
filter met gaten of scheuren erin niet gebruiken. 
Ook als er een klein gaatje in zit, kan er stof uit 
uw stofzuiger komen. Vervang een kapot of 
beschadigd filter onmiddellijk.

OPMERKING: Voordat u het filter op de 
stofzuiger installeert, moet u het gedeelte van 
het deksel schoonmaken zodat de klemring de 
zak tegen het deksel afsluit en voorkomt dat 
kleine deeltjes uit de filterzak ontsnappen. Als 
het filter schoon en niet beschadigd is, plaatst 
u het terug op de filterkooi. Als het niet kan 
worden hergebruikt, plaats dan een nieuw filter 
op de filterkooi.

OPMERKING: Maak het filter schoon in een 
open ruimte. 

WAARSCHUWING: De filterkooi en de vlotter 
niet verwijderen. De vlotter zorgt ervoor dat er 
geen water de waaier binnendringt en voorkomt 
beschadiging van de motor. De filterkooi 
voorkomt dat vingers geraakt worden door de 
draaiende waaier.

ONDERHOUD
WAARSCHUWING: Ieder onderhoud 
moet worden uitgevoerd met de machine 
uitgeschakeld en losgekoppeld van de 
netstroom.

SCHOONMAKEN
Om uw nat-/droogzuiger er op zijn best uit te 
laten zien, de buitenkant schoonmaken met een 
doek die licht vochtig gemaakt is in een sopje 
van warm water en zeep. Om de tank schoon te 
maken:
• Maak de tank leeg.
• De tank grondig uitwassen met een sopje 

van warm water en milde zeep.
• Uitvegen met een droge doek.

OPBERGEN
Voordat u de stofzuiger opbergt, moet de 
tank leeg en schoongemaakt zijn. Het snoer 
oprollen en op de stofzuiger hangen. Bewaar de 
accessoires in hun accessoirehouder, zodat ze 
altijd bij de hand zijn. De stofzuiger moet binnen 
opgeborgen worden.

MILIEUBESCHERMING 
Elektrische afvalproducten mogen niet met 
huishoudelijk afval worden afgevoerd. Gelieve 
te recyclen waar faciliteiten beschikbaar zijn. 
Neem contact op met uw lokale autoriteit of 
leverancier voor recyclingadvies. 
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK S

Stofzuiger gaat niet 
aan Geen elektriciteit

Controleer of er spanning op het stopcontact staat 
(mogelijk moet een gekwalificeerde elektricien 

worden ingeschakeld).

Zuigt niet goed bij
nat zuigen

1. Tank vol
2. Slang verstopt
3. Filter verstopt

1. Tank legen en schoonmaken
2. Slang verwijderen en rommel verwijderen

3. Filter schoonmaken of verwisselen

Zuigt niet goed bij
droog zuigen

1. Tank vol
2. Slang verstopt
3. Filter verstopt

1. Tank legen en schoonmaken
2. Slang verwijderen en rommel verwijderen

3. Filter schoonmaken of verwisselen

WAARSCHUWING: Om het risico van letsel door 
bewegende delen en/of elektrische schokken 
te beperken, de aan-/uit-knop op UIT zetten 
en de stekker uit het stopcontact trekken, 
voordat u start met probleemoplossen. Kleinere 
problemen kunt u vaak zelf oplossen, zonder de 
klantenservice te bellen.

PROBLEEMOPLOSSING
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VERKLARING VAN CONFORMITEIT

De fabrikant van het product waarop deze verklaring betrekking heeft, is:
VK: Evolution Power Tools Ltd. Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS. 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

De fabrikant verklaart hierbij dat de machine zoals beschreven in deze verklaring voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de machinerichtlijn en andere toepasselijke richtlijnen, zoals hieronder beschreven.
De fabrikant verklaart verder ook dat de machine, zoals beschreven in deze verklaring, indien van toepassing, aan de 
relevante bepalingen over de essentiële vereisten voor gezondheid en veiligheid voldoet.

De richtlijnen waarop deze verklaring betrekking heeft, worden hieronder nader 
beschreven:

En is conform de van toepassing zijnde vereisten van de volgende documenten

Productgegevens
Omschrijving:  Evolution R15VAC-Li 15 l Nat en droog stofzuiger 
Productnummer: 086-0003, 086-0001
Merknaam:  Evolution Build
Spanning: 220-240 V ~ 50 Hz
 Input:  220-240 V: 1000 W
  
De technische documentatie die vereist is om aan te tonen dat het product aan de vereisten van de 
richtlijnen voldoet is verzameld en beschikbaar voor onderzoek door relevante handhavingsinstanties, en 
verifieert dat ons technische dossier de documenten hierboven bevat en dat ze de correcte standaarden 
zijn voor het hierboven beschreven product.

Naam en adres van de houder van de technische documentatie.

Handtekening:                       Afdruk: Barry Bloomer 
 CEO

Datum:                    16/09/20 

VK: Evolution Power Tools Ltd. Venture One, Longacre Close, Holbrook Industrial Estate, Sheffield, S20 3FR. 
FR: Evolution Power Tools SAS. 61 Avenue Lafontaine, 33560, Carbon-Blanc, Bordeaux, France.

IEC 60335-2-2: 2009(zesde editie)+A1: 2012 • IEC 60335-1:2010(vijfde editie) (incl. Correctie 
1:2010 en correctie 2:2011)+ AMD1:2013, COR1:2014, AMD2:2016, COR1:2016 • 
EN 60335- 2-2:2010+A11:2012+A1:2013 • EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019 • EN 55014-1:2017+A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 61000-
3-2: 2019 • EN 61000-3-3: 2013/+A1:2019

2006/42/EG.      Machinerichtlijn.

2014/30/EU.      Richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit.

                                           De richtlijn Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische apparatuur (RoHS).

 
2002/96/EG.      zoals bijgewerkt in 2003/108/EG Richtlijn Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA/  

                                           WEEE).

2011/65/EU. & 
(EU)2015/863
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V4

US
Evolution Power Tools LLC
8363 Research Drive
Davenport, IA
52806

T: 866-EVO-TOOL

EU
Evolution Power Tools SAS
61 Avenue Lafontaine
33560
Carbon-Blanc
Bordeaux
T: +33 (0)5 57 30 61 89

UK
Evolution Power Tools Ltd
Venture One, Longacre Close
Holbrook Industrial Estate
Sheffield
S20 3FR
T: 0114 251 1022

AUS
Total Tools (Importing) Pty Ltd
20 Thackray Road
Port Melbourne
Vic 3207

T: 03 9261 1900

EPT QR CODE


